
Traductions et variantes textuelles de 1 Jean 3:1 
 
1 Jean 3:1 dans la Nouvelle Bible Segond (2002) : « Voyez quel amour le Père nous a donné, pour que nous 
soyons appelés enfants de Dieu – et nous le sommes ! Si le monde ne nous connaît pas, c’est qu’il ne l’a jamais 
connu. » 
 
1 Jean 3:1 dans la Bible du Semeur (2015) : « Voyez combien le Père nous a aimés pour que nous puissions être 
appelés enfants de Dieu – et nous le sommes ! Voici pourquoi le monde ne nous reconnaît pas : c’est parce qu’il 
n’a pas reconnu Dieu. » 
 
1 Jean 3:1 dans la King James Française (2016) : « Voyez quel genre d’amour le Père a versé sur nous, que nous 
soyons appelés les fils de Dieu ; c’est pourquoi le monde ne nous connaît pas, parce qu’il ne l’a pas connu. » 
 
1 Jean 3:1 dans la Bible Ostervald révisée (2018) : « Voyez quel amour le Père nous a accordé, que nous soyons 
appelés enfants de Dieu ! En effet le monde ne nous connaît point, parce qu’il ne l’a point connu. » 
 
1 Jean 3:1 dans la Bible de Lausanne révisée (2022) : « Voyez quel amour le Père nous a donné, pour que nous 
soyons appelés enfants de Dieu ! Si le monde ne nous connait pas, c’est parce qu’il ne l’a pas connu. » 
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